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Tulip-rock is een klein, onbewoond eilandje in de Caraïbische Zee, dat zijn naam 
dankt aan de eigenaardige vorm van het eiland, dat als een reusachtige tulp vrijwel 
rechtstandig uit de zee oprijst. Enkele jaren geleden heeft een rijke Amerikaanse, 
mevrouw Robinson, hier een merkwaardige ontdekking gedaan: een zeldzaam mine- 
raal, het Lutonium, wordt hier aangetroffen. Lutonium, dat gebruikt wordt om ener- 
gie te winnen door kernsplitsing, is zeer kostbaar en mevrouw Robinson wil een 
poging doen het mineraal te winnen. De verloofde van haar dochter onderneemt 
een reeks pogingen om het mineraal, dat diep onder water verborgen is, aan de 
oppervlakte te brengen. Maar op zekere dag keert hij van een zijner tochten niet 
terug … ‚ 

Door een toeval belandt Rob ruim een jaar later eveneens bij Tulip-rock en hij vindt 
de duiker terug. De jongeman is nl. via een onderaardse gang in het binnenste van de 
sstulp” terechtgekomen. Mevrouw Robinson, die haar hele fortuin in de onderneming 
heeft gestoken, wordt bijna het slachtoffer van een gewetenloze schurk, maar dank zij 
het ingrijpen van Rob kan deze nog tijdig worden ontmaskerd. Mevrouw Robinson 
is Rob zo dankbaar, dat zij hem beloont met... een brief, die hij moet overhandigen 
aan een scheepsbouwer in Killmare, een stadje in Schotland. Rob begrijpt wel niet 
goed, wat de bedoeling is, maar wanneer hij naar Killmare reist wordt hem spoedig 
duidelijk hoe mevrouw Robinson hem heeft willen belonen: hij krijgt nl. een fraaie 
kotter cadeau. Rob is erg in zijn schik met dit geschenk. Hij weet alleen nog niet 
wat hem op de thuisreis naar Terschelling zal overkomen .… 


DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Het stadje Killmare in Schotland bestaat al eeuwen van 
de visvangst en de scheepsbouw. Er zijn verscheidene 
kleine werven, geleid door mannen, die van geslacht op 
geslacht de scheepsbouw hebben beoefend. Tot voor 
kort kende kapitein Rob het plaatsje alleen als een stip 
op de kaart, maar nu wandelt hij er nieuwsgierig rond, 
want na zijn terugkeer naar Nederland heeft hij gevolg 
gegeven aan het verzoek, vervat in de brief, die mrs. Ro- 
binson hem heeft gegeven: of hij een bezoek wil bren- 
gen dan een bepaalde scheepswerf in Killmare teneinde 


daar aan een met name genoemde man die brief te to- 
nen... Rob begrijpt er niet veel van, maar hij is nieuws- 
gierig genoeg om dit verzoek in te willigen. De scheeps- 
bouwer neemt Rob zwijgend op, leest de brief en neemt 
de vreemde bezoeker dan mee naar het eind van de 
werf, Daar ligt een mooie kotter. „Kijk eens, Sir,” zegt 
hij, „dat scheepje heb ik destijds nog gebouwd voor mr. 
Robinson, maar toen het klaar was, was die arme man 
al overleden. Tja... zo gaat het vaak in het leven.” 
Rob knikt. Maar wat heeft hij hier mee te maken? 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


„De „„Rambler” is volledig uitgerust,” vertelt de scheeps- 
bouwer. „Als u wilt, kunt u er zo mee vertrekken,” voegt 
hij er aan toe. „Ik heb niet zoveel geld om zo’n schip te 
kopen,” zegt Rob. Maar nu is het de beurt aan de 
scheepsbouwer om verwonderd te kijken. „Weet u dan 
niet, waarom mrs. Robinson u gevraagd heeft naar Kill- 
mare te komen?” vraagt hij verbaasd. Nee, Rob weet 
echt van niets. Dan haalt de scheepsbouwer een brief uit 


„ 


zijn zak en laat deze aan Rob lezen. ‚„Nou,” zegt hij, 
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„dat is dan een aardige verrassing voor u. Mrs. Robinson 
heeft u het jacht cadeau gegeven.” Daar staat Rob toch 
wel even van te kijken! ... Maar ja, de brief is duide- 
lijk genoeg. Rob kan niet anders doen dan het prachtige 
geschenk aanvaarden, hij krijgt de benodigde papieren 
van de bouwer en dan rest hem niets anders dan aan 
boord te gaan, de zeilen te hijsen en de oversteek naar 


Terschelling te maken. 
A 


DE STORM STEEKT OP .…. 


Het zal een lange tocht worden en eigenlijk is dit jacht 
niet gebouwd om door slechts één man gezeild te wor- 
den. De „Rambler” blijkt trouwens een lastig schip te 
zijn. Rob kan geen moment de helmstok vastzetten of 
loslaten. En tot overmaat van ramp wordt het weer na 
enkele dagen voortdurend slechter. De wind, die uit het 
zuiden waait, noodzaakt Rob zijn route benoorden de 
Hebriden om te kiezen. Hij zal dan door de Pentland 
Firth, tussen Schotland en de Orkaden, moeten varen. 


Het wordt een vermoeiende en gevaarlijke tocht en Rob 
begint zich al af te vragen of hij mrs. Robinson wel zo erg 
dankbaar moet zijn voor dit weliswaar kostbare, maar 
moeilijk te zeilen jacht... En het weer wordt nog 
slechter. Ten zuiden van het eiland Hoy wordt het 
scheepje belopen door een storm. De mast gaat over- 
boord en Rob weet, dat hij nu min of meer aan de gena- 
de van de elementen is overgeleverd. 


DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Voor wind en stroom wordt de ‚„Rambler” voortge- 
sleurd tussen de hoge rotsen. Maar dan komt het 
scheepje in een luwte en bovendien neemt nu ook de 
kracht van de storm enigszins af. Rob kan beginnen 
met de ravage op te ruimen, een karwei, waarmee hij 
uren bezig is. Het gevaar, dat het jachtje op een klip zal 
stoten is lang niet denkbeeldig, maar telkens wanneer 
Rob denkt, dat het nu mis zal gaan, sleurt de sterke 
stroom de Rambler” weer voorbij een gevaarlijke 
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plek. Toch zal hij een noodtuig moeten maken,,wil hij 
althans weer een beetje kunnen manoeuvreren. En ein- 
delijk ziet Rob kans voor anker te gaan. De rotsen rijzen 
vrijwel loodrecht uit zee omhoog. Waar Rob zich bevindt, 
weet hij niet. Hij heeft de laatste 48 uur geen blik meer 
op de kaart kunnen slaan... Enfin, dat komt er ook niet 


zo erg op aan. Het gaat er nu om het noodtuig klaar te 
krijgen. 


EEN VREEMDE DRIEMASTBARK 


Twee dagen zwoegt Rob om een noodtuig te maken en 
wanneer hij daarmee eindelijk klaar is, is ook het weer 
opgeknapt. De storm is gaan liggen en rondom de top- 
pen van de rotsen hangt nu een lichte nevel. Wanneer 
Rob het anker wil lichten, ziet hij opeens tot zijn grote 
verbazing vlakbij een schip. Een driemastbark, volledig 
getuigd, maar slechts de onderzeilen voerend. Dat er 
hier nog zulke schepen zouden varen wist Rob niet, 
maar hij besluit de bark te praaien om zijn positie te we- 


ten te komen. Er komt echter geen antwoord, maar wel 
maakt de bark opeens een scherpe manoeuvre, waarbij 
hij nauwelijks van de rotsen vrij loopt. Aan dek is nie- 
mand te zien. Duidelijk is de naam van het schip op de 
ouderwetse, ovale spiegel te lezen: „Rose of Hellwick”. 
Even later verdwijnt het schip achter een hoge rots. Rob 
huivert. Wat is dat voor een vreemde verschijning? En 
waarom antwoordde er niemand op zijn roepen? 


DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Rob licht het anker, brengt de motor op gang en gaat op 
zoek naar het geheimzinnige schip. Maar de bark is ven van de geheimzinnige bark! Het is maar een klein 
spoorloos verdwenen! Rob begrijpt er niets van. Heeft plaatsje, maar Rob twijfelt er niet aan of hij zal daar wel 
hij een fata morgana gezien? Ach kom, dat is in deze hulp kunnen vinden. De meeuwen krijsen om de ‚„Ram- 
streken en bij dit weer toch onmogelijk... Dan vaart _bler”, wanneer Rob het stadje nadert. De zee is weer zo 
hij verder. Maar hij zal de oversteek over de Noordzee glad als een spiegel en hoe langer Rob nadenkt over het 
toch niet durven wagen zonder het jacht eerst op de spookschip, dat hij heeft gezien, hoe meer hij tot de over- 
werf grondig te hebben laten repareren en zodra hij tuiging komt, dat hij het slachtoffer is geworden van een 
zich weer behoorlijk kan oriënteren zoekt hij op de kaart _hallucinatie 
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Hellwick blijkt een kleine vissershaven te zijn en het 
kost Rob weinig moeite om een werf te vinden, waar de 
„Rambler”” kan worden gerepareerd. De baas van de 
werf, Collins, kan wel een nieuwe mast maken en er is 
hier ook een goede zeilmaker. Maar wat ziet dat jachtje 
er uit! De oude Collins schudt zijn hoofd en informeert 
waar Rob vandaan komt. Zo, zo, van Killmare? En van- 
daar door de Pentland Forth? Rob vertelt hem welke 


EEN GEDWONGEN OPONTHOUD 


moeilijkheden hij onderweg heeft gehad. Hoofdschud- 
dend hoort Collins het verhaal aan. Overvallen door een 
storm en daarna een oppertje gezocht in de fjorden 
van het eiland Hoy? Nou, dan mag Rob zich nog geluk- 
kig prijzen, dat hij er genadig is afgekomen. „Met zul- 
ke prutsscheepjes moet je niet alleen gaan varen,” bromt 
hij. „die zijn niet geschikt voor zulke zeereizen.” 


DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


WEA S INS 


De „Rambler” wordt op de helling gehaald en Collins 
verzekert Rob, dat hij het scheepje weer helemaal zee- 
waardig zal maken. „Laat u het maar gerust aan mij over, 
Sir,” zegt hij, „ik zit al een mensenleven in de scheeps- 
bouwerij en ik verzeker u, dat het piekfijn in orde komt.” 
„Is op deze werf soms ook de „Rose of Hellwick” ge- 
bouwd?” vraagt Rob. Collins kijkt vreemd op. Ja,” 
zegt hij, „maar dat zal nou. laat ’s kijken, zo’n vijftig 
jaar geleden zijn. Maar hoe kent u de naam van die 
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bark?” „Ik ben het schip onderweg tegengekomen,” 
zegt Rob. Collins lacht ongelovig. „U moet met mij geen 
grapjes maken, Sir,” zegt hij dan, „de „Rose of Hell- 
wick” is 25 jaar geleden met man en muis vergaan.” 
Rob begrijpt er nu helemaal niets meer van maar hij zal 
deze oude baas maar niet verder lastig vallen. Hij zal 
eens gaan kijken of hij in het stadje logies kan krijgen ge- 
durende de tijd, dat de ‚„Rambler” in reparatie gaat. 


Collins stuurt een knechtje met Rob mee. De bagage 
wordt op een bakfiets geladen en samen gaan ze de stad 
in, Hellwick is een oud stadje, dat kennelijk helemaal 
leeft van de visserij. Hé, de naam Brian komt hier veel 
voor, valt Rob op. Overal leest hij die naam op de ge- 
vels. „Ja,„” vertelt het knechtje, „meneer Brian... nou, 
dat’s zo ongeveer de ongekroonde koning van Hellwick. 
Hij is schatrijk en heeft in vrijwel alle ondernemingen, 
die hier zijn gevestigd, belangen.” „Is hij soms ook eige- 


WIE IS MENEER BRIAN? 


naar van de scheepswerf?” informeert Rob, Het knechtje 
knikt, „De baas komt geregeld op Douglas Hall,” bab- 
belt hij verder, „daar woont meneer Brian, samen met 
zijn zuster en een nichtje. ’t Is een beetje eigenaardige 
man .. …” Inderdaad gaat de oude Collins geregeld op be- 
zoek bij meneer Brian en ook nu is hij op weg naar Dou- 
glas Hall, want hij heeft een nieuwtje, waarvan hij me- 
neer Brian op de hoogte moet stellen. 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Margot, het nichtje van meneer Brian, een wees, doet 
open, wânneer Collins aanbelt. Maar bijna tegelijkertijd 
schiet een oudere dame te voorschijn. „Wat ben je 
vroeg, Collins,” zegt zij, „heb je belangrijk nieuws?” 
Collins geeft de zuster van meneer Brian een teken, dat 
hij Margot liever niet bij dit gesprek aanwezig heeft. Zij 
begrijpt hem onmiddellijk en wendt zich tot haar.nichtje. 
„Ga jij vast voor het diner zorgen, Margot,” zegt zij. 
Het meisje antwoordt: „Zoals u wilt, tante Amelie,” 
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draait zich om en verdwijnt maar zij hoort nog juist Col- 
lins fluisteren: „Harper is in de stad.” Op dat moment 
komt meneer Brian aangelopen. „Laten we hier niet ver- 
der praten, Collins” zegt hij „kom mee in de salon.” Mar- 
got is een knap meisje van 25 jaar, maar in de stijve, 
ouderwetse kleren, die zij draagt, ziet zij er veel ouder 
uit. Zuchtend verdwijnt zij in de keuken, wanneer de 
deur van de salon wordt gesloten. 


i 


„Zo, dus Dick Harper is weer eens in de stad? Nou,” 
zegt Brian, „hij kan nog zoveel herrie maken als hij wil, 
maar Margot krijgt-ie niet te zien. Is hij alleen of heeft 
hij die mooie vriend van 'm weer meegenomen?” Col- 
lins knikt. Ja, Ted Williams is ook meegekomen. Willi- 
ams, redacteur van de „Edinburgh Post” is ook al geen 
goede vriend van Brian en de trotse eigenaar van Dou- 
glas Hall fronst verstoord zijn wenkbrauwen, wanneer 
hij deze naam hoort. 


DE GEVANGENE VAN DOUGLAS HALL 


— An, de keukenmeid, vraagt Margot, wat er toch alle- 
maal aan de hand is. Waarom was Collins zo vroeg van- 
daag? „Och,” zucht Margot, „hij kwam oom vertellen, 
dat Dick in de stad is. Nu krijg ik hem natuurlijk niet te 
zien!’ „Dat is toch eigenlijk te gek,” zegt An, „je bent nu 
25 jaar en toch warempel geen kind meer... Nou, als ik 
zo werd behandeld zou ik het niét nemen!” 
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An, de keukenmeid, kent natuurlijk de hele historie: 
oom en tante Brian willen voor Margot een gefortuneer- 
de man zoeken en zij willen niet, dat zij Dick ontmoet. 
„Je weet hoe het is, An,” zegt Margot bitter, „ik moet nu 
eenmaal boeten voor wat mijn vader een kwart eeuw 
geleden oom heeft aangedaan. Ik móét wel gehoorza- 
men.” An schudt het hoofd: als zij zo werd behandeld 
zou ze het wel weten... „Wil jij vanavond de stad in 
gaan, An,” vraagt Margot, „en proberen een afspraak 
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met Dick te maken, net als vorige keer?” Dat wil An na- 
tuurlijk graag doen. — Brian bedankt ondertussen Col- 
lins hartelijk dat hij hem zo snel heeft gewaarschuwd. 
„Och ja,” zegt Collins, „nog iets, meneer Brian, er is 
vandaag een jacht de haven binnengelopen met schade. 


De eigenaar is een Hollander. Rob heet hij. En weet u, 


wat die beweerde? Hij had de „Rose of Hellwick” ge- 
zien!” De „Rose of Hellwick”? Zo, zo. . ” zegt Brian na- 
denkend. 


Het hotel „Robin Hood” is net zo ouderwets en onge- 
makkelijk als de rest van het stadje, maar voor een ver- 
blijf van een paar weken is het wel geschikt. De praat- 
zieke vrouw van de eigenaar laat Rob zijn kamer zien. 
„„Mooi uitzicht, Sir,” zegt zij, „kijk, dat grote huis daar 
op de heuvel is Douglas Hall. Daar woont meneer Brian. 
U zult nog wel van hem horen. Hij is schatrijk, Sir. Zon- 
der hem zou Hellwick niets zijn. Hij doet met zijn geld 


GASTEN VAN HOTEL „ROBIN HOOD” 


heel veel goed, hoor. Maar je ziet hem bijna nooit in de 
stad. ’t Is een zonderling, maar ja, als je ook zoveel zorg 
aan je hoofd hebt. Want ik zeg altijd maar: geld maakt je 
toch niet gelukkig. Vindt u ook niet, Sir?” Rob kapt de 
woordenstroom af en vraagt of er nog meer gasten in het 
hotel zijn op het moment. Ja zeker, er zijn nog twee heren, 
die hier logeren. 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Na het diner — nog altijd speelt hem die vreemde ont- 
moeting met die bark door zijn hoofd — vraagt Rob aan 
de eigenaar, of hij misschien iets weet over de schepen, 
die in de loop der laatste jaren in Hellwick zijn gebouwd. 
Bestaat er misschien lectuur over? De man haalt zijn 
schouders op. Er zijn zoveel schepen gebouwd hier en 
als je daarover meer wilt weten... Tja, waar zou je dat 
nou te weten kunnen komen? Maar dan staat een der 
heren op, die aan een ander tafeltje hebben gegeten. 
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„Mijn naam is Ted Williams,” zo stelt hij zich aan Rob 
voor, „ik hoor, dat u zich voor de scheepsbouw interes- 
seert... welnu, mijn vriend Diek Harper kan u waar- 
schijnlijk wel inlichten. Hij is assuradeur. Hebt u mis- 
schien een bepaald schip op het oog?” Ja,” zegt Rob, 
„ik interesseer mij in het bijzonder voor een bark, die de 
naam „Rose of Hellwick” draagt. Zegt die naam u iets?” 
Meteen valt er een diepe stilte. 


HET VERDWENEN SCHIP 


Rob vertelt dan wat hem is overkomen. De twee anderen 
luisteren ademloos. „Hebt u werkelijk de naam van het 
schip goed kunnen lezen, kapitein?” vraagt Dick Har- 
per. Rob knikt. „Er is bij mij niet de geringste twijfel,” 
zegt hij, „trouwens, ik had toch nog nooit van de „Rose 
of Hellwick” gehoord. En u beiden weet blijkbaar welk 
schip ik bedoel, nietwaar?” Als antwoord op die vraag 
haalt Williams een foto uit zijn portefeuille. Het is een 
oud plaatje, maar de voorstelling is nog duidelijk, „Was 


het dit schip, kapitein?” vraagt hij. Ja. Rob herkent dui- 
delijk de geheimzinnige driemastbark. „Die foto is ge- 
maakt toen de „Rose of Hellwick” vertrok voor zijn 
laatste reis,” zegt Williams, „nooit is het schip in zijn ha- 
ven teruggekeerd. En dit alles heeft zich nu 25 jaar gele- 
den afgespeeld.” — Ondertussen staat buiten An, de keu- 
kenmeid van Douglas Hall, door het raam te kijken om 
te zien of Dick Harper binnen zit. 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Maar heeft niemand dan ooit meer iets van de „Rose of 
Hellwick” gehoord? Ja, toch. „Ruim drie jaar geleden 
kregen we een melding van de trawler Louise”, een 
radiobericht, waarin stond, dat men een bark had waar- 
genomen, die bijzonder veel op de „Rose of Hellwick” 
leek,” vertelt Ted Williams. „We hebben het bericht 
nooit bevestigd kunnen krijgen,” voegt hij eraan toe, 
„want de „Louise” is met alle tien opvarenden verdwe- 
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nen...” Dick Harper is inmiddels in gesprek met An, 
die binnen is gekomen. Zij brengt hem het verzoek over 
Margot in de tuin van Douglas Hall te ontmoeten. Dick 
trekt zijn jas aan en dan gaat hij in zijn auto weg. Hij 
neemt An mee. Tegen zijn vriend Ted zegt hij, dat hij 
met een paar uur wel terug zal zijn. Ted Williams blijft 
met Rob achter in het hotel. 
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Ted Williams vertelt Rob, wat er aan de hand is met Dick 
Harper en Margot, het nichtje van meneer Brian van 
Douglas Hall. „Er is een oude vete tussen Brian en de 
vader van Dick,” zegt hij. „De oude Harper had hier 
vroeger een assurantiekantoor en dát staat ook weer in 
verband met die geheimzinnige geschiedenis van de 
„Rose of Hellwick”. Als u zich voor die geschiedenis in- 
teresseert, kunt u het dossier wel lezen, dat ik bij mij heb. 


HET VERDWENEN SCHIP 


Maar ik waarschuw u, dat het een ingewikkelde historie 
is met verschillende nog niet opgehelderde punten.” Nou, 
Rob wil het dossier graag lezen. Zo langzamerhand 
dringt het tot hem door, dat hij op een heel vreemde zaak 
is gestuit... Margot staat al geruime tijd op de uitkijk, 
wanneer zij in de verte de lichten van een auto ziet nade- 
ren. Dat moet Dick zijn! Als oom en tante nu maar niets 
van haar ontmoeting met Dick merken... 


19 


In de salon van Douglas Hall loopt de oude heer Brian 
onrustig op en neer. „Wat heb je vanavond toch, Abel?” 
vraagt zijn zuster Amelie, „ga toch eens zitten en drink 
niet zo veel port. Je hebt al zes glazen gehad.” „Weet je 


wat voor dag het is, Amelie?” zegt Brian, „het is van- 
daag precies 25 jaar geleden, dat de „Rose of Hellwick” 
uitvoer. Ik moet er steeds aan denken.” „Vergeet die his- 
torie toch, Abel,” zegt Amelie, „het is allemaal zo lang 
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geleden.” „Ja, ja,” zegt Brian driftig, „maar wat moet 
die ellendige Dick Harper nu weer hier? Hij en zijn 
mooie vriend Ted Williams loeren op mij. Zij willen mijn 
ondergang. Altijd weer rakelen zij die oude geschiedenis 
op.” „Stil, Abel!” zegt Amelie opeens, terwijl ze op- 


staat, „ik geloof, dat ik iets hoor. Luister. . Wat kan dat 
zijn?” 


TANTE AMELIE OP DE LOER 


Dick heeft zijn auto onder de bomen van de tuin gepar- 
keerd. „Dank je wel, An,” zegt hij, „en wil je nu Margot 
waarschuwen? Ik zal hier op haar wachten.” „Weest u 
toch voorzichtig, meneer Harper,” zegt de keukenmeid, 
„U ziet, dat er nog licht brandt in de salon. Meneer Brian 
is nog op en u weet, dat miss Margot in ernstige moeilijk- 
heden komt, als hij merkt, dat u. ” „Maak je niet on- 
gerust, An,” zegt Dick, „we zullen wel oppassen. Maar 


haast je nu.” An verdwijnt in de duisternis en maakt even 
de deur van de bijkeuken open. Margot staat al te wach- 
ten. „Stil, Margot,” zegt An, „je oom en tante zijn nog 
niet naar bed. Meneer Harper wacht buiten.” Tante 
Amelie staat nog steeds bij de deur te luisteren. Zij ver- 
moedt, wat er gaande is, Maar daar zal zij dan toch een 
stokje voor steken .…. 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Ren” Dee 

í {GN 3310 > 
Juist op het moment dat Margot naar buiten wil gaan, 
treedt tante Amelie de keuken binnen. „Waar ga je heen, 
Margot?” vraagt zij met schelle stem. Margot schrikt. 
„Ik ga even een luchtje scheppen, tante,” zegt zij. „Ja, 
een luchtje scheppen. dat ken ik. Jij blijft binnen!” 
Het bloed vliegt Margot naar het hoofd. Woedend draait 
zij zich om. „U vergeet, dat ik volwassen ben, tante,” 
zegt zij, „u kunt mij niets meer verbieden, en ik zal doen 
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wat ik zelf wil. Ik heb er genoeg van om steeds door oom 
en u te worden geringeloord.” Dan rent zij naar buiten 
en smijt de deur hard achter zich dicht. Dick, die zich 
heeft schuil gehouden in het struikgewas, komt naar 
voren. Maar Margot is zo opgewonden, dat zij hem nict 
eens ziet, Alleen. tante Amelie heeft Dick Harper wèl 
gezien. Bevend van woede sloft zij, zo snel ze kan, terug 
naar de salon. 
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Dick heeft Margot snel ingehaald. Zij is helemaal over- 
stuur en barst in snikken uit, wanneer Dick zijn armen 
om haar heen slaat. „Ze behandelen mij als een gevange- 
ne,” snikt zij, „en wat kan ik er tegen doen? Ik ben ge- 
heel in hun macht.” „Hoor eens,” zegt Dick, „het feit, 
dat je oöm je kort na je geboorte als wees heeft geadop- 
teerd, geeft hem nog niet het recht om over je leven te 
beschikken. Jij moet hier vandaan, Margot. Je kunt hier 
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TANTE AMELIE OP DE LOER 


onmogelijk langer blijven.” Tante Amelie is terugge- 
keerd naar de salon en bevend van opwinding vertelt zij 
haar broer, wat zij zojuist heeft gezien. „Je vergist je nict, 
Amelie?” zegt Brian, „je weet zeker dat het Dick Harper 
was, die je hebt gezien?” „Wie zou het anders kunnen 
zijn? Trouwens, ik heb hem herkend,” zegt Amelie met 
trillende stem. „Dat grapje zal hem bezuren,” gromt 
Brian, terwijl hij overeind komt uit zijn stoel. 
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Het dossier, dat Ted Williams aan Rob heeft gegeven is 
zo boeiend, dat Rob tot laat in de nacht opzit en leest. 
Zo langzamerhand wordt het hem duidelijk wat er zich 
rondom de „Rose of Hellwick” heeft afgespeeld. Zo’n 
25 jaar geleden waren Brian en zijn zwager Trilby kleine 
reders met grote financiële zorgen. En zij hebben ge- 
probeerd de assurantiesom van de „Rose of Hellwick” 
in handen te krijgen door het schip te laten vergaan. 
Trilby is hiervoor gearresteerd en veroordeeld tot vijftien 
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jaar gevangenisstraf. Hij is in de gevangenis overleden …. 
— Terwijl Rob zich in deze trieste historie verdiept, lo- 
pen Dick Harper en Margot door de tuin van Douglas 
Hall en bespreken de problemen, die hen bezig houden. 
De oude Brian heeft een jas aangeschoten, zijn jachtge- 
weer gepakt en is nu op zoek naar het tweetal. Hij ziet 
Dicks auto staan en leidt daar uit af, dat beiden niet ver 
uit de buurt kunnen zijn. 


Gezeten op een heuveltop, van waar zij uitzicht hebben 
over zee, weet Dick Harper Margot er van te overtuigen, 
dat zij met hem mee moet gaan. „Jij meent, dat je ver- 
plicht bent op Douglas Hall te blijven, omdat je oom je 
opvoeding heeft betaald,” zegt hij, „maar in werkelijk- 
heid ben je zijn gevangene en zijn slavin. Wat je vader 
heeft gedaan kun jij toch niet helpen. Kom, Margot, la- 
ten we trouwen. Natuurlijk zal je oom je onterven, maar 
wat doet dat er toe? We zullen het samen misschien niet 
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zo rijk hebben de eerste jaren, maar dit leven kun je toch 
niet langer volhouden.” Af en toe komt de maan door de 
wolken en bij dit schijnsel zoekt Abel Brian zijn weg. 
Hij is vastbesloten die brutale Dick Harper eens flink de 
les te lezen. Maar waar zitten die twee? Dan ziet hij op- 
eens het paar zitten. Ha, ze hebben niets in de gaten! 
Voorzichtig nadert hij, het jachtgeweer stevig in de han- 
den geklemd. 
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Margot en Dick merken niet, dat zij worden bespied. 
Trouwens, zij zijn veel te druk in gesprek om er op te 
letten, wat er om hen heen gebeurt. „Je móet hier weg. 
Margot,” zegt Dick nogmaals, „en als je nu niet gaat is 
hef voor ons beiden te laat: Ik weet wel, dat je oom en 
je tante je gehele opvoeding hebben betaald, maar dat 
houdt toch niet in, dat je nu ook hun slavin moet blijven, 
je leven lang.” „Je vergeet, Dick,” zegt Margot, „dat 
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ik ook moet boeten voor wat mijn vader heeft gedaan.” 
„Onzin,” zegt Dick heftig, „hij is veroordeeld wegens 
zijn knoeierijen met de „Rose of Hellwick”, maar ik ben 
er nog lang niet van overtuigd, dat je oom, Abel Brian, in 
die zaak zo erg onschuldig is...” Voorzichtig nadert 
Abel Brian het tweetal, maar dan blijft hij opeens ver- 
wonderd staan. Wat wordt het opeens licht over zee... 
Wat kan dat zijn? 
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Maar ook Dick en Margot merken nu, dat er iets vreemds 
gebeurt. Er hangt een witte waas over de zee, en plot- 
seling scheuren de nevelflarden uit elkaar en statig komt 
in de verte een volgetuigd zeilschip aangegleden. Spra- 
keloos staren Dick en Margot, maar ook Abel Brian, 
naar de spookverschijning. Een zeilschip! ... En kijk 
eens, op het ondermarszeil is een grote, rode roos afge- 
beeld! Dat moet de „Rose of Hellwick” zijn! Dick en 
Margot hebben het schip weliswaar nooit eerder gezien, 


maar hier is geen vergissing mogelijk. Zonder een woord 
te kunnen zeggen staren beiden naar het schip, dat nu 
vrijwel stil ligt. Dan rimpelt de zee even. Een lichte land- 
wind verjaagt de nevelflarden. Kijk, de zeilen van de 
bark slaan bak. Bijna op hetzelfde moment verdwijnt het 
licht en ook het spookschip schijnt zich in het niets te heb- 
ben opgelost. Abel Brian, die even door een hevige 
schrik bevangen is geweest, springt nu naar voren, het 
geweer in de hand. 
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tuur van het dossier over de „Rose of Hellwick”. Dan 
hoort hij buiten opeens opgewonden stemmen schreeu- 
wen. Rob staat op en kijkt naar buiten. Hé, wat is het 
licht over zee, en dat op dit uur van de nacht. Hij rukt 
het raam open en ziet dan opeens — maar niet langer 
dan gedurende een onderdeel van een seconde! — het 
vreemde zeilschip, dezelfde bark, die hij enkele dagen 
geleden bij het eiland Hoy heeft gezien. Hij begrijpt er 
nu helemaal niets van... Even later gaat de deur van 
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zijn kamer open en Ted Williams komt binnen. „Hebt u 
het schip gezien, kapitein?” vraagt hij. Rob knikt. „En 
dit keer was het toch echt geen spookschip, mr. Williams,” 
zegt hij, „de bark probeerde de haven binnen te lopen, 
maar de zeilen sloegen bak door de landwind, Gaat er nu 
een sleepboot uit om het schip te assisteren?” Ted schudt 
zijn hoofd. „Niemand zou zich voor dát karweitje lenen” 
zeet hij, „de mensen in Hellwick zijn doodsbang voor de- 
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ze verschijning.” 


Nog nauwelijks van hun schrik bekomen, horen Margot 
en Dick een woedend gebrul achter zich. Als hij om- 
kijkt ziet Dick een briesende Brian, die zijn geweer op 
hem richt, terwijl hij, bijna stotterend van woede, brult: 
„Daar hebben jullie de hand in, in die poppenkasterij; 
jij en Williams! Jullie willen mijn ondergang.” Met één 
forse zwaai van zijn rechterhand drukt Dick de loop 
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van het wapen omhoog en dan volgt een verbeten wor- 
steling tussen hem en Brian om het geweer. Dick is ster- 
ker dan de bejaarde Brian, wiens dolle woede hem een 
extra-portie kracht geeft. Bovendien is de laatste in het 
voordeel, omdat hij hoger staat. Met elke kilo van zijn 
kolossale lichaam drukt hij Dick stap voor stap achteruit. 
Veertig meter onder zich hoort Dick de branding ruisen. 
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De oude Brian is buiten zichzelf van woede en probeert 
Dick in de afgrond te duwen. Margot grijpt haar oom in 
de jaskraag vast, maar wat kan zij verder doen? „Laat 
hem los!” schreeuwt zij. Het helpt niet. Dan grijpt zij in 
haar radeloosheid een afgebroken boomtak op, heft het 
stuk hout omhoog en laat het met grote kracht neerko- 
men op het hoofd van haar oom. Brian valt en sleurt 
Dick mee, die zich nog net op het nippertje aan een 
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graspol kan vastklemmen. „Dick!” roept Margot uit, 
„wat heb ik gedaan? ... Kijk eens! ... Hij verroert zich 
niet meer!” Ontzet kijken beiden naar het lichaam van 
de oude Brian. Margot heeft met het stuk hout geslagen, 
omdat ze niets anders kon doen, maar als Brian dood is, 
wie zal dan bewijzen, dat zij dit slechts heeft gedaan om 
te voorkomen dat Dick in de afgrond zou storten? 


Rob en Ted Williams hebben samen een wandeling 
langs de haven gemaakt. Er zijn meer mensen uit hun 
bed gekomen en de spookverschijning op zee wordt druk 
besproken. In een klein kroegje, waar Rob en Ted even 
binnenlopen, zegt iemand tegen Ted: „Nou, dat was 
een mooie stunt van jou. Die krant van jou heeft er een 
flinke bom duiten tegen aan gegooid om dat zo mooi te 
versieren. En je hebt ons allemaal lelijk laten schrikken.” 
Ted behoeft niet eens te proberen te ontkennen, dat hij 


met die „stunt” iets te maken heeft: de mannen lachen 
hem uit en geloven hem niet. En Rob? Hij weet hele- 
maal niet meer, wat hij er van moet denken! — Onder- 
tussen staan nog altijd Dick en Margot bij het lichaam 
van de oude Brian te beraadslagen, wat zij nu moeten 
doen. „We zullen de politie moeten waarschuwen, Mar- 
got,” zegt Dick, „er zit niets anders op.” Maar dan horen 
zij opeens... de stem van Brian! 
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De oude heer is bijgekomen en eigenlijk mankeert hem 
niets, behalve dan dat hij een flinke buil op zijn hoofd 
heeft opgelopen. En wonderlijk genoeg is hij doodkalm. 
„Help me eens overeind, jongeman,” zegt hij tegen Dick, 
„enne... laten we die vechtpartij dan maar vergeten. 
Ik wil alles nog eens goed overdenken, maar ik begrijp 
wel, dat ik mij niet eindeloos tegen jullie huwelijk kan 
verzetten. Het is al erg laat en we kunnen nu beter naar 
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we samen eens praten. Ga je mee, Margot?” Min of meer 
verbluft ziet Dick de oude Brian met zijn nichtje in de 
richting van het huis verdwijnen. Die ouwe heer is als 
een blad aan de boom omgeslagen... Wat heeft dàt nu 
weer te betekenen? En erg gerust is Dick eigenlijk niet, 
want daar moet natuurlijk iets achter zitten. 
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Nog geruime tijd slenteren Rob en Ted langs de haven, 
maar het verschijnsel doet zich niet opnieuw voor. Jam- 
mer voor Ted, want hij heeft een bijzonder gevoelig fo- 
totoestel bij zich en hij zou dat spookschip zo graag willen 
fotograferen! Dan stopt een auto: Dick Harper is terug- 
gekeerd van zijn bezoek aan Douglas Hall. Hij vertelt 
Ted, dat hij de oude heer Brian heeft gesproken en dat 
deze eindelijk schijnt te zullen toestemmen in een huwe- 


lijk tussen Margot en hem. Over de vechtpartij zwijgt hij, 
zoals hij Margot heeft beloofd. „Heb je het spookschip 
op zee gezien?” vraagt Ted. „Ja, en of,” antwoordt 
Dick, „we waren juist buiten, Margot, de oude Brian en 
ik. Zeg, die oude heer gelooft vast en zeker, dat het een 
stunt van jou is.” „Dat geloven er meer,” zegt Ted, „en 
ik heb er toch echt niets mee te maken. 
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Ted Williams reist de volgende dag terug naar Edin- 
burgh. ’s Nachts heeft hij telefonisch nog een uitvoerig 
verslag van de gebeurtenissen in Hellwick doorgegeven 
naar zijn krant en zijn chef is met het verhaal bijzonder 
ingenomen. „Je zult zien, dat nou de andere kranten 
er op af vliegen,” zegt hij, „zie jij kans, Ted, om er nu 
achter te komen, wat er werkelijk aan de hand is? Spook- 
schepen bestaan niet. Dat weet jij net zo goed als ik. 
Maar wat is die verschijning op zee dan wèl geweest?” 
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„Ik heb er geen idee van,” antwoordt Ted, ‚„maar er is 
één man, die het mysterie wellicht zal kunnen oplossen: 
ik bedoel kapitein Rob.” „Die Hollander?” zegt z'n 
chef, „maar die man heeft immers een schip, dat in Hell- 
wick wordt gerepareerd? Man, charter die knaap en ga 
een speurtocht met hem maken langs de kust tot je die 
vreemde bark hebt gevonden! Zo’n kans krijgen we nooit 
weer,” Ted gaat direct met het voorstel akkoord. 


OP SPEURTOCHT MET DE „RAMBLER” 


Op de werf van Collins staat de ‚„Rambler” nog altijd op 
de helling, maar de werkzaamheden vorderen gestadig. 
Rob is bijzonder tevreden over de wijze, waarop zijn 
schip weer is opgekalefaterd. Morgen of overmorgen 
kan hij zijn reis dan eindelijk weer vervolgen. Maar dan 
loopt hij Ted Williams opeens tegen het lijf. „Alweer te- 
rug in Hellwick, meneer Williams?” vraagt Rob, „en nog 
altijd op speurtocht naar de geheimzinnige bark?” Ted 
antwoordt bevestigend en doet hem meteen het voorstel 


om samen er op uit te trekken om te proberen de „Rose 
of Hellwick” te vinden. Rob voelt er eerst niet zo erg 
voor, maar Ted noemt een fors bedrag, dat zijn krant 
bereid is te betalen. „Gaan wij tweeën samen?” vraagt 
Rob. „Ik had Dick Harper ook willen vragen mee te 
gaan,” antwoordt Ted. Rob stemt toe. Maar de oude 
Collins heeft het gesprek afgeluisterd en glimlacht: dát 
moet meneer Brian direct weten! ... 
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De stemming in Douglas Hall is wat opgefleurd, nu oom 
en tante Brian zich blijkbaar hebben verzoend met de 
gedachte, dat Margot dan toch maar met Dick Harper 
moet trouwen. An, de keukenmeid, is opgetogen, dat het 
allemaal nog zo goed is gekomen. Ze staat juist met Mar- 
got te praten, wanneer zij opeens een grote, witte kat op 
de vensterbank ziet springen. Zij schrikt en wil de kat 
wegjagen. Maar Margot haalt de poes naar binnen. „Ik 
heb je wel zien zwerven de laatste tijd,” zegt ze, terwijl 
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ze het dier aait, „en nou heb je zeker jongen gekregen 
en ben je op zoek naar voedsel voor je kleintjes... Waar 
keb je ze verstopt?” De kat spint en miauwt zachtjes. 
„Als-ie in het oude tuinhuis een nestje heeft gemaakt, 
zou ik er maar niet naar gaan zoeken,” bromt An, „je 
weet, dat je oom niet wil, dat ook maar iemand een stap 
in dat vervallen gebouwtje zet.” „Ik ga wel eens kijken,” 
antwoordt Margot. 


Ja, natuurlijk heeft de kat in het oude tuinhuis haar 
nest gemaakt... „Doe het nou toch niet, Margot,” 
waarschuwt An, „je weet toch, dat je oom ons ten streng- 
ste heeft verboden het tuinhuis binnen te gaan; en als hij 
je ziet, dan heb je de poppen weer aan het dansen.” 
Maar Margot lacht haar uit. Dat verbod is een van die 
vele dwaze grillen van haar oom. Het huisje is volkomen 
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vervallen en zo verwaarloosd, dat de vloer natuurlijk niet 


meer te vertrouwen is. Je zou er door kunnen zakken en 
je been breken... En dat oom haar als kind heeft ver- 
boden hier te komen is dus wel begrijpelijk. Maar Margot 
zal wel voorzichtig zijn. Zij slaat de waarschuwingen van 
An in de wind en volgt poes, die kennelijk op bekend 
terrein is. 
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Inderdaad heeft de poes hier haar nest gemaakt. Margot 
vindt het gauw en zet de schotel met eten neer. Even kijkt 
zij naar de pas geboren katjes, die nog wat stuntelig 
ronddraaien in het nest. Maar dan wordt haar aandacht 
door iets anders getrokken. Kijk, het nest is gemaakt 
van lappen wol, Schotse ruiten, een kostbare stof van 
zware wol. De lappen zijn verschrikkelijk vuil, maar 
Margot ziet direct, dat het nog niet eerder gebruikte stof 
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is. Waar komen die lappen vandaan? Het merk van de 
weverij is nog duidelijk zichtbaar en ook het jaartal, dat 
vroeger altijd in de stof werd geweven: 1933. Hé, hoe 
komen die lappen wol hier, die dus al vijfentwintig jaar 
oud zijn? Dan ziet Margot, dat het tuinhuis een kelder 
heeft, een grote ruimte onder de vloer, die zich waar- 
schijnlijk onder de tuin voortzet. Nu wordt ze helemaal 
nieuwsgierig 
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Margot gaat naar het huis terug om een lantaarn te 
halen, want die donkere kelder interesseert haar in het 
bijzonder! „Weet je eigenlijk, waarom er nooit iemand in 
het tuinhuis mocht komen, An?” vraagt zij aan de keu- 
kenmeid. An haalt haar schouders op. „Ik denk,” zegt 
ze „dat je oom die bouwval te gevaarlijk vindt. Dat ding 
valt in elkaar als men er maar naar wijst. Wat wil je 
eigenlijk met die lantaarn?” „Ik ga nog eens kijken,” 
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antwoordt Margot en weg is ze al weer. An kijkt haar 
hoofdschuddend na. Op hetzelfde ogenblik rijdt de oude 
Collins op zijn fiets het terrein van Douglas Hall op. Hij 
ziet Margot lopen. Hé, waar gaat ze heen? En ze draagt 
een lantaarn! ,,. Ah, ze gaat naar het tuinhuis! Collins 
fronst zijn voorhoofd, Dat meisje zal toch geen vermoe- 
den hebben gekregen, welke geheimen het tuinhuis ver- 
borgen houdt? i 
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Voorzichtig daalt Margot de wrakke ladder af, die van 
het tuinhuis naar de kelder leidt. Maar dan blijkt de kel- 
der geen kelder te zijn, doch een lange, onderaardse gang, 
die naar het grote huis leidt. En deze gang geeft toegang 
tot enkele ruime gewelven. Margot kan haar ogen haast 
niet geloven, want deze ruimten zijn vrijwel geheel ge- 
vuld met rollen wollen stof. En langzamerhand begint 
bij Margot een vreemd vermoeden te rijzen. Dick Harper 
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heeft haar meermalen verteld, dat de „Rose of Hellwick” 
een grote lading wollen stoffen aan boord had, waarvan 
Brian de eigenaar was. Maar het schip is vergaan en hoe 
komen die rollen dan hier? En wat heeft het voor zin om 
deze kostbare wol hier jarenlang opgeslagen te houden, 
onderhevig aan bederf? Want wat hier ligt is duizenden 
ponden Sterling waard... 
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Peinzend laat Margot bij het gele licht van haar lantaarn 
de stof door haar handen glijden. Zij vermoedt de sleutel 
van een lang en goed bewaard geheim in handen te 
hebben, maar wat dit alles precies moet betekenen weet 
zij niet. Dick Harper moet dit zo gauw mogelijk we- 
ten... En oom en tante mogen nooit vermoeden, dat 
zij op de hoogte is van deze goed verborgen voorraad... 
Maar Collins heeft Brian al ingelicht. De oude heer 
verbleekt van schrik. „Dacht ik het niet...” gromt hij, 
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„het is een georganiseerde opzet om mij te ruïneren. 
Dank je, Collins, je bent net op tijd gewees.. Amelie, 
roep jij An eens.” De keukenmeid, ter verantwoording 
geroepen over de gangen van Margot, zegt bevend, dat 
Margot alleen maar de poes eten wilde brengen. „De 
poes? Waar zit die dan? In het tuinhuis? Maar je weet 
voor de drommel toch wel, dat daar niemand mag ko- 
men?” snauwt Brian. An knikt. Maar wat kan zij er aan 
doen? 
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Brian wil zekerheid. „Help eens even een handje, Col- 
lins,” zegt hij, en samen rollen zij een zware kast opzij. 
Achter die kast is een deur, die de toegang geeft tot de 
gewelven. „Je had die rommel nok al lang moeten op- 
ruimen,” moppert tante Amelie, „je zult zien, dat alles 
nu uitkomt.” „Dat kon ik toch niet,” gromt Brian terug, 
„ie weet toch net zo goed als ik, Amelie, dat de oude 
Harper mij voortdurend in de gaten hield. Maar ik zal er 
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blijft” Dan grijpt hij een zaklantaarn en daalt de ladder 
af. Hij kent in de gewelven precies de weg. Ha, in de ver- 
te ziet hij zijn nichtje staan. Ja, ja, die piekert zich natuur- 
lijk suf, wat dit allemaal moet betekenen ... Margot is 
zo in gedachten verdiept, dat zij haar oom niet hoort na- 
deren. Pas als deze haar naam noemt, schrikt ze op. 
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Margot is wel erg geschrokken, maar nu ze zo plotseling 
tegenover haar oom staat, vraagt zij hem op de man af, 
wat die enorme voorraad wol, die hier zo goed verborgen 
ligt, toch wel betekent. „Daar heb jij niets mee te maken.” 
blaft de oude Brian, „vooruit, ga mee, de trap op! In de 
salon zal ik nader met je spreken.” Maar wanneer Mar- 
got in tegenwoordigheid van haar tante bij haar oom 
aandringt op een verklaring, ontsteken beiden in hevige 
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gilt tante, „vooruit, naar je kamer! En blijf daar maar!” 
Margot verzet zich, maar tante en oom stompen en duwen 
haar de trap op. Dan dreunt de deur achter haar dicht en 
tante draait het slot om. Zij beeft van woede, want nu 
zou het grote geheim, waarmee zij en Brian al jaren rond 
lopen, toch nog bekend worden... En die brave Collins 
heeft nog méér slecht nieuws. 
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nieuws verontrust Brian nog meer. Zo, dus die journalist 
wil proberen het spookschip te zoeken? En hij heeft daar- 
voor het schip van die Hollander gecharterd? „Zeg, Col- 
lins,” zegt Brian opeens, „ligt er een trawler vaarklaar?” 
„Een trawler, meneer Brian?” ... Collins denkt even 
na... „U zou de „Bella” kunnen gebruiken; die ligt 
voor de wal.” Brian springt op. „Akkoord, Collins,” 
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zegt hij, „dan vaar ik morgenochtend vroeg met dat 
schip uit; ga terug naar de stad en zoek zes stevige ke- 
rels, die met me mee willen gaan. Ik zal ze goed betalen.” 
Collins verdwijnt en Brian geeft zijn zuster opdracht zijn 
koffer te pakken. An, die mee moet helpen, durft hele- 
maal niets meer te vragen, maar ze geeft haar oren en 
ogen goed de kost. 


De zon is de volgende dag nog niet op, wanneer Brian 
klaar staat om naar de haven te gaan. Hij geeft Amelie 
zijn laatste instructies. „Collins blijft dus hier,” zegt hij, 
„je stelt de radio af op de visserijband en je luistert naar 
mijn berichten. Collins weet precies wat hij doen moet. 
Denk er vooral om, dat Margot met niemand contact 
mag hebben. Houd ook An in de gaten, want ik ver- 
trouw haar voor geen cent. Ik weet niet, wanneer ik te- 
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rug zal zijn, maar het zal wel een paar dagen duren.” 
Dan klimt hij op de bok van zijn rijtuig en rijdt weg. An 
heeft het gesprek afgeluisterd. Wat er allemaal aan de 
hand is, begrijpt zij niet, maar dat Margot het slachtof- 
fer dreigt te worden van een intrige, is haar wel duide- 
lijk. En ze weet, wat ze moet doen: zo snel mogelijk Dick 
Harper waarschuwen! 


: 
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Tante Amelie en Collins zijn zo opgewonden over al- 
les wat er nu gaat gebeuren, dat An het er toch maar op 
waagt en om het huis heen sluipt naar de achterkant, 
waar Margots kamer ligt. Ze roept een paar maal en 
dan verschijnt Margot voor het raam. „Wat is er aan de 
hand?” vraagt zij verwonderd, „„het is nog zo vreselijk 
vroeg.” „Ik kan je niet alles vertellen,” roept An terug, 
„maar ik zou je aanraden wat kleren bij elkaar te pak- 
ken en je er op voor te bereiden, dat je hier vandaan 
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gaat. Ik ga naar de haven met jouw fiets. Wacht tot ik 
terug ben.” Zo snel als ze kan rijdt An naar de haven. 
Als Dick nou maar niet al vertrokken is... Maar ze 
komt nog juist op tijd: de „Rambler” wordt juist losge- 
gooid en Dick gaat niet mee op de speurtocht. Hij wil lie- 
ver in de buurt van Douglas Hall blijven, want dezer da- 
gen moet hij immers toch eens een serieus gesprek met 
de oude Brian hebben. 


De wind is gunstig en Rob verwacht nog vóór de avond 
het eiland Hoy te kunnen bereiken. „Jammer, dat Dick 
niet mee is gegaan,” zegt Ted Williams. „Och,” zegt Rob, 
„ik vermoed, dat hij andere zorgen aan zijn hoofd heeft.” 
Dick staat aan de wal en kijkt de „Rambler” na, wan- 
neer An hem op de schouder tikt. Snel vertelt zij hem, 
wat er de laatste dagen op Douglas Hall is gebeurd. Kijk, 
daarginds gaat ook de trawler „Bella” met Brian en een 


DE ACHTERVOLGING VAN DE „RAMBLER” 


stel potige jongens aan boord. „Moeten we Ted en Rob 
niet waarschuwen?” vraagt Dick zich af. Maar hoe? De 
„Rambler” heeft geen radio aan boord. „Denk liever 
aan Margot,” zegt An, „je hebt nu de kans om haar weg 
te halen, want die ouwe is nu van huis. Ik weet niet, wat 
er precies aan de hand is, maar Margot is in gevaar. En 
dit is je kans, Dick. ” 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Eenmaal buitengaats en op koers bemerken Rob en Ted, 
dat de „Rambler” wordt gevolgd door een trawler. „Wij 
worden gevolgd!” zegt Ted. Maar Rob gelooft daar niet 
direct in, want hier in de buurt varen verscheidene vis- 
sersvaartuigen. Maar toch... Ja, het lijkt wel of die 
trawler de „„Rambler” inderdaad achtervolgt. Zou het 
plan zijn uitgelekt? „Ik geloof, dat er een goed verhaal 
voor mijn krant in zit, als iemand ons zou willen belet- 
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ten dat spookschip te zoeken,” zegt Ted enthousiast. 
„Och,” zegt Rob, „het zal zo'n vaart wel niet lopen; in 
dat labyrint van rotsen en klippen bij het eiland Hoy 
durft die schipper mij toch niet te volgen.” Maar Rob 
kent Brian nog niet. Hij is vast besloten het jacht overal 
te volgen, zelfs al zou hij daarvoor extra risico moeten 
nemen. En zijn bemanning is bekwaam genoeg om dit 
spelletje mee te spelen. 


In de salon van Douglas Hall zitten tante Amelie en 
Collins, zoals is afgesproken, bij de radio, die afgestemd 
is op de visserijband. Na ongeveer een uur — de „Bella” 
moet nu in open zee zijn — komt het eerste bericht door. 
Collins luistert scherp. Ja, dat is de stem van meneer 
Brian! „Hallo. Amalia, hallo, Amalia... hier de Bel- 
la... hier de Bella... geen haring te zien... ik her- 


haal: geen haring te zien …. Wij gaan wat meer naar 
het noorden .… Sluiten maar!” Dan wordt de uitzending 


DE ONTSNAPPING VAN MARGOT 


afgebroken. „Begrepen, Collins?” zegt tante Amelie, 
„geen haring gezien: dat betekent, dat Dick Harper 
niét aan boord is. Dan heb je kans, dat hij probeert hier- 
heen te komen. Ga jij de tuiningang bewaken. Ik blijf 
wel naar de radio luisteren.” Maar op dit moment is Dick 
al aangekomen. Hij houdt zich verborgen in de struiken. 
terwijl An Margot waarschuwt. Margot is echter nog niet 
geheel gekleed en Dick zal nog even moeten wachten. 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Margot kleedt zich snel aan, terwijl An een ladder zoekt, 
die Dick tegen het raam plaatst. Even later komt Margot 
naar beneden. „Kom,” zegt Dick, ‚„mijn auto staat bui- 
ten de poort, wij gaan er vandoor. Maar wat is er eigen- 
lijk gebeurd? Waarom is je oom met die trawler ver- 
trokken? En waarom hebben ze jou opgesloten?” 

„„O, dat is een heel verhaal,” zegt Margot, „ik zal je dat 
onderweg wel vertellen... Laten we opschieten, want 
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als tante Amelie of Collins ons ziet...” Snel neemt zij 
afscheid van de trouwe An, die haar altijd zo goed heeft 
bijgestaan. Dan stappen beiden snel in Dicks auto en rij- 
den weg. Collins komt net te laat. Hij ziet de auto ver- 
dwijnen, schreeuwt nog „Stop!’ maar Dick reageert daar 
natuurlijk niet op. Collins begrijpt, dat er voor hem wat 
zal zwaaien als meneer Brian verneemt, dat zijn nichtje 
gevlogen is. 
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IN GEVAARLIJKE WATEREN 


Ondertussen blijft de „Bella” de „Rambler” op korte af- 
stand volgen. Brian verlaat geen moment de stuurhut en 
houdt het jacht nauwkeurig in de gaten. „We komen 
straks in gevaarlijk water, Sir,” zegt Smith, de schipper 
van de trawler, „en ik weet niet of we de achtervolging 
kunnen voortzetten.” „Natuurlijk kan dat,” snauwt Bri- 
an, „waar dat jacht kan varen, kunnen wij ook komen.” 
„U weet, dat drie jaar geleden de „Louise” in deze stre- 
ken is vergaan,” merkt Smith op. „Of ik dat weet,” 


gromt Brian, „was jouw zoon niet op die schuit?” Smith 
knikt. Hij is die slag eigenlijk nooit teboven gekomen. 
Tegen het vallen van de avond komt het eiland Hoy in 
zicht. Rob wil hier voor anker gaan om bij daglicht de 
speurtocht voort te zetten. Ook de „Bella” laat even 
verderop het anker vallen. „Als je er nog aan mocht 
twijfelen, dat we gevolgd worden, dan weet je het nou ze- 
ker,” zegt Ted tegen Rob. 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


De volgende morgen zijn Rob en Ted nog geen uur on- 
derweg, of zij ontdekken het wrak van een schip, vlak 
bij een enorme spleet in de rotsen. Het moet het wrak 
van een trawler zijn, maar een naam van het schip of de 
naam van de thuishaven is nergens te vinden. Zou dit de 
„Louise” kunnen zijn, die drie jaar geleden spoorloos is 
verdwenen? 

„Kijk eens, Rob,” zegt Ted, „ik heb over die hele spook- 
historie een theorie en als dit werkelijk het wrak van de 
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„Louise” is zou die theorie wel eens kunnen kloppen. 
Durf jij die spleet in te varen?” Rob trekt een bedenke- 
lijk gezicht. Maar het is te proberen... Even later komt 
de „Bella” op dezelfde plek. Smith ziet de „Rambler” 
in de rotsspleet verdwijnen. „Volg hem,” beveelt Brian. 
Maar Smith luistert nauwelijks. Hij heeft nu ook het 
wrak ontdekt en roept uit: „Kijk daar eens! Dat is het 
wrak van de „Louise”! Ik herken het schip duidelijk!” 


Ee Ë Ed 


Brian wil, dat de „Bella” de ‚„Rambler” volgt in de nauwe 
spleet, maar Smith maakt bezwaren. „Dat redden we 
nooit, meneer,” zegt hij, „die schuit van ons is veel gro- 
ter dan het jacht.” „Hoor eens hier, Smith,” zegt Brian, 
je schijnt te vergeten wie hier de baas is. Als je weigert 
begrijp je zeker wel, dat er voor jou en je familie in Hell- 
wick geen plaats meer is.” Smith begrijpt die woorden 


DE „ROSE OF HELLWICK”! 


maar al te goed: Brian heeft het in Hellwick nu een- 
maal voor het zeggen. Intussen is de „„Rambler” door de 
spleet gevaren en nu komt het schip weer in open water. 
Kijk, het is een ruime baai geheel door hoge bergen af- 
gesloten. Het water is spiegelglad en fel blikkert de zon 
tegen de witte rotsen, En daar, tegen die steile rotswand 
ligt een bark, Het is de „Rose of Hellwick”! 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Er is geen levend wezen aan dek te bespeuren. Geen ge- 
luid verstoort de stilte. Onwillekeurig spreken Ted en 
Rob fluisterend met elkaar. Rob zet de motor op het 
laagste toerental, zodat de „Rambler” bijna onmerk- 
baar de bark kan naderen. Ja, nu ze dichterbij komen 
zien ze toch wel, dat het zeilschip erg verwaarloosd en 
vervallen is. Maar het schip ligt zeilreê, „Laten we aan 
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boord gaan,” fluistert Ted, „tjonge, wát een ontdek- 
king... Maar wat schuilt daar allemaal achter?” Rob 
zet nu de motor af. Langzaam drijft het jacht in de richting 
van de rust van de grote mast. Daar wil Rob vastmaken. 
„„Houd een landvast klaar,” fluistert hij tegen Ted. Of- 
schoon Rob de „Rose of Hellwick” al eens eerder heeft 
gezien kan hij zijn ogen toch bijna niet geloven. 


Rob en Ted klimmen aan boord van de „Rose of Hell- 
wick.” Het dek ziet"er totaal verlaten uit. Kijk, die red- 
dingsloepen zijn van een model, zoals ze ook op trawlers 
en viskotters worden gebruikt. En wat hangt er een 
vreemde geur aan dek... Het ruikt naar asfalt of een 
ander teerprodukt! Het touwwerk is netjes opgeschoten, 
maar wel erg versleten. Trouwens, de gehele takelage is 
verwaarloosd, „Toch moeten er mensen in de buurt 


DE „ROSE OF HELLWICK” 
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zijn,” fluistert Rob, „een verlaten schip ruikt anders.” 
„Ik ben er zeker van, dat mijn theorie juist is,” fluistert 
Ted terug. „Wat bedoel je?” vraagt Rob. „Luister eens,” 
antwoordt Ted, „die bemanning van de Louise”, van 
die trawler, weet je wel... ” Ted breekt zijn zin af. Rob 
doet een stap op zij. Ze staan vlak bij de ingang van de 
kajuit en langzaam, langzaam worden de deurtjes van 
binnenuit geopend. 


55 


DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


De deurtjes die toegang geven tot de kajuit, gaan open kennelijk het commando voert. De aangesprokene zwijgt. 
en het hoofd van een man komt te voorschijn. „Wie is „Ik ben verslaggever van de Edinburgh Post,” vervolgt 
daar aan dek?” vraagt hij met een slaperige stem. Ted Ted, „mag ik weten wie u bent?” De schipper zwijgt. 
doet een stap naar voren, maar dan slaan de deurtjes „Iedereen in Schotland praat zo langzamerhand over 


opeens weer dicht. Benedendeks wordt wat geroepen en het spookschip van Hellwick,” zegt Ted, die het niet zo 
dan komt er weer iemand naar boven, gevolgd door nog gauw wil opgeven, „weet u daar meer van?” Dan opent 
een aantal mannen. „Bent u schipper Smith van de traw- de schipper zijn mond. „Waar bemoeit u zich mee?” 


ler „Louise” uit Hellwick?” vraagt Ted aan de man, die vraagt hij met schorre stem, ‚u heeft hier niets te maken.” 
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Maar nu beginnen de overige bemanningsleden zich te 
roeren. „We zitten hier al lang genoeg gevangen, schip- 
per!” roept er één, „nou krijgen we de gelegenheid einde- 
lijk weg te komen .. ” Smith aarzelt nog. Dan zwicht hij. 
„Goed,” zegt hij tegen Ted, „ik zal u vertellen hoe wij 
hier terecht zijn gekomen. Dit is inderdaad de beman- 
ning van de „Louise”. Toen een paar van ons een school 
tonijnen achtervolgden, ontdekten zij die spleet in de 
rotswand. Ze kwamen in deze baai en zagen de „Rose 
of Hellwick liggen en daarna zijn we allemaal gaan kij- 


DE „ROSE OF HELLWICK” 


terwijl wij hier waren, stak er een storm op en zonder dat 
wij het merkten werd de „Louise” wrak geslagen. Wij 
konden dus niet meer terug, maar wel konden wij de 
voedselvoorraden van de trawler naar deze bark over- 
brengen. Ik heb radiografisch nog de vondst van het 
schip bekend gemaakt. Maar wij waren gedoemd om 
hier te blijven, want er kwam geen hulp opdagen. En zo 
zitten wij hier, al jarenlang.” 
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De schipbreukelingen van de „Louise” zouden misschien 
in de open boten de kust hebben kunnen bereiken, zo 
vertelt schipper Smith verder, maar de meeste beman- 
ningsleden durfden die onderneming niet aan. „Boven- 
dien,” zo voegt hij er aan toe, „wist ik, dat mij en mijn 
stuurman een zware straf te wachten stond wegens het 
verlaten van de trawler. Wij bleven dus op de bark. 
Wij wisten, dat dit schip 25 jaar geleden was „„wegge- 
bracht” en dat de hele bemanning om het leven was ge- 
komen. Bij nader onderzoek bleek ons echter, dat er 
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hand was. Er was brand aan boord gesticht en daarna 
heeft de bemanning het schip waarschijnlijk verlaten. 
Waarschijnlijk zijn de boten in een storm vergaan. 
En diezelfde storm heeft de bark vermoedelijk in deze 
grot gedreven. Wij nemen aan, dat het schip toen lek is 
gestoten en dat het vuur door het binnendringende wa- 
ter is geblust.” ‚Maar waarom is het schip dan niet ge- 
zonken?” vraagt Ted. „Dàt zal ik u laten zien,” ant- 
woordt Smith. 


DE „ROSE OF HELLWICK” 
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Smith brengt Ted en Rob naar het voorluik. „U weet 
zegt hij, „dat de lading zou bestaan uit wollen stoffen. 
Maar in werkelijkheid vervoerde de „Rose of Hellwick” 
alleen grote brokken asfalt en kort hout. Nou, dat zaak- 
je fikte geweldig. Maar toen het schip stootte kwam er 
een lek aan de stuurboordsboeg en de brand werd ge- 
blust. De nog warme en vloeibare massa asfalt heeft 
toen het lek gedicht! Kijk maar, de hele voorpiek is één 
massa asfalt. En daarom is de „„Rose” nooit gezonken.” 
„En wat hebben jullie daarna gedaan?” vraagt Rob. 


„Wel,” antwoordt Smith, „wij hebben zo goed en zo 
kwaad als dat ging het schip weer zeilklaar gemaakt en 
na drie jaar waren we zo ver, dat we de reis naar Hell- 
wick konden ondernemen. Maar die tocht mislukte door 
plotselinge verandering van het weer...” Smith zwijgt 
plotseling. Hoor! ... Dat is het geluid van een scheeps- 
motor! En ja, even later nadert in de verte een trawler. 
Dat kan alleen de „Bella” zijn, die het dus toch heeft 
aangedurfd de ‚„Rambler” door de nauwe spleet te ach- 
tervolgen. 
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Inderdaad, Brian heeft het er op gewaagd en de „Bella” 
is eveneens door de spleet gevaren, de „Rambler” ach- 
terna. De bemanning van de trawler kijkt de ogen uit, 
wanneer zij in de verte de bark zien liggen, hetzelfde 
spookschip, dat heel Hellwick enkele weken geleden op 
zijn kop zette. Brian bekijkt het schip nauwkeurig door 
zijn kijker. Drommels, hoe komen die kerels daar aan 
boord .„ … Maar hij zàl ze... Maar wat kan Brian doen 
met een handje vol mensen, die opeens wild enthousi- 
ast worden en uitgelaten staan te wuiven naar de „„Rose 
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of Hellwick?” Want de opvarenden van de „Bella” heb- 
ben familieleden en kennissen herkend, mensen, waar- 
van ze veronderstelden, dat ze jaren geleden waren ver- 
gaan met de trawler „Louise”! De schipper ziet nu ook 
zijn dood gewaande zoon en is buiten zichzelf van vreug- 
de. Brian begrijpt, dat hij onder deze omstandigheden 
zijn sluwe plannen niet ten uitvoer kan leggen; op deze 
vreemde reactie van zijn bemanning had hij niet gere- 
kend. 


DE ONDERGANG VAN DOUGLAS HALL 


Up 


Moedeloos gaat Brian in de kajuit zitten. Hij reageert 
niet eens, wanneer de schipper zijn hoofd om de deur 
steekt en roept, dat hij zijn zoon teruggevonden heeft... 
Aan dek van de „Rose of Hellwick” heerst nu een uitge- 
laten stemming en Ted Williams beseft, dat hij hier een 
verhaal heeft opgedoken, waar zijn krant nog weken- 
lang van zal daveren! De enige, die niet in de feest- 
vreugde deelt is de oude Brian, want het geheim, dat hij 
jarenlang heeft bewaard, kan nu onmogelijk een geheim 


aan... Sluiten maar!” 
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Op Douglas Hall ontvangt Collins de boodschap via de 
radio. „O, Collins,” zucht Amelie, die de woorden van 
haar broer ook gehoord heeft, dat betekent dus, dat je 
het huis in brand moet steken... O, wat verschrikke- 
lijk!” Maar Collins weet, dat hij moet gehoorzamen. Hij 
geat naar de kelder en opent de kranen van de centrale 
verwarming. Vijfduizend liter olie stroomt in de onder- 
aardse gewelven en een lucifer doet dan de rest... Ter- 
wijl de „Bella” op de thuisvaart is met alle overlevenden 
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van de Louise” aan boord — later zal een sleepboot de 
„Rose of Hellwick” halen — vluchten tante Amelie, Col- 
lins en An, de keukenmeid, uit het brandende Douglas 
Hall. De olie verspreidt roetzwarte rookwolken; knette- 
rend zoeken de vlammen hun weg door de gangen en 
kamers van de oude behuizing op de top van de heuvel, 
de trotse vesting van de ongekroonde koning van Hell- 
wick. 


DE ONDERGANG VAN DOUGLAS HALL‘ 


Als de „Rambler” en de „Bella” Hellwick naderen hangt 


er nog steeds een dikke, zwarte rookwolk om de heuvel- 
top. „Zie je die brand daarginds?” zegt Ted, turend door 
zijn verrekijker tegen Rob, ‚„dat moet Douglas Hall zijn!” 
Ja, het is Douglas Hall dat tot de grond toe afbrandt. Ook 
Brian ziet de rookwolk. Zijn bevel is dus prompt uitge- 
voerd... Dan wendt hij zich tot de schipper. „Als we 
in de haven zijn, blijf ik aan boord,” zegt hij, „ik ver- 


wacht mijn zuster en samen varen wij dan naar Aber- 
deen.” „Goed, meneer Brian,” zegt Smith. Maar hij 
denkt er het zijne van. Zo langzamerhand begrijpt hij 
wel, dat Brian verwikkeld is in een afschuwelijke affai- 
re en dat hij verwacht elk moment te worden gearres- 
teerd. Natuurlijk heeft hij zelf ook de hand gehad in die 
brand... Enfin, de oude moet maar zien, dat hij zich 
zelf uit de moeilijkheden redt. 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Wanneer enkele dagen later de „Rose of Hellwick” de 
haven binnenvaart, staat de kade zwart van de mensen, 
die het sinds lang spoorloos verdwenen schip verwelko- 
men. Ook Margot en Dick Harper zijn naar de haven 
gegaan om getuigen te zijn van dit moment. Brian is ge- 
arresteerd. Er is tegen hem een reeks klachten inge- 
diend en vermoedelijk zal Margots vader, Trilby, wor- 
den gerehabiliteerd. „Zo zie je, Margot, dat alles toch 


64 


nog goed in orde komt,” zegt Dick; „en in de herfst gaan 

wij trouwen.” Even later loopt ook Rob binnen met zijn 

schip. Hij neemt hartelijk afscheid van Ted, Dick en 

Margot en hijst enkele uren later weer het zeil, nu om 

Hellwick voorgoed te verlaten om de oversteek over de 

Noordzee te maken: Rob gaat eindelijk naar huis. 
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